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PHONÉTIQUE

1- Hodou la-Hachem kir’ou bichmo, hodi’ou va’amim alilotav.
2- Chirou-lo, zamrou-lo, si’hou bekhol nifle’otav.
3- Hithallelou bechem kodsho, yismah lev mevakché Hachem.
4- Dirchou Hachem ve’ouzo, bakechou fanav tamid.
5- Zikhrou nifle’otav asher assa, mofetav oumichpeté piv.
6- Zera Avraham avdo, bené Ya’akov bekhirav.
7- Hou Hachem Elokénou, bekhol ha’arets michpatav.
8- Zakhar le’olam berito, davar tsiva le’elef dor.
9- Asher karat et Avraham, ouchvou’ato le’Yitzhak.
10- Vaya’amideha le’Ya’akov lekhok, le’Yisra’el berit olam.
11- Lemor lekha eten et erets Kena’an, hevel nahalatkhem.
12- Bihyotam meté mispar, kim’at vegarim ba.
13- Vayithalekhout migoy el goy, mimamlakha el am aher.
14- Lo hini’ah adam le’oskekem, vayokhah aleihem melakhim.
15- Al tigué vimshihaï, veliviyaï al taré’ou.
16- Vayikra ra’av al ha’arets, kol maté lehem chavar.
17- Shalah lifnéhem ich, le’eved nimkar Yossef.
18- Inou vakefel raglo, barzel ba’a nafsho.
19- Ad et bo devaro, imrat Hachem tserafatou.
20- Shalah melekh vayatiréhou, mochel amim vayefatehéhou.
21- Samo adon levéto, oumochel bekhol kinyano.
22- Le’esor sarav benafcho, ouzkénav yehakem.
23- Vayavo Yisra’el Mitsrayim, veYa’akov gar be’erets Ham.
24- Vayafer et amo me’od, vaya’atsméhou mitsarav.
25- Hafakh libam lisno amo, lehitnakel ba’avadav.
26- Shalah Moche avdo, Aharon asher bahar bo.
27- Samou vam divré ototav, oumofetim be’erets Ham.
28- Shalah hoshekh vayachshikh, velo marou et devaro.
29- Hafakh et méméhem ledam, vayamet et degatam.
30- Charats artsam tsefarde’im, behadré malkhéhem.
31- Amar vayavo arov, kinim bekhol gevoulam.
32- Natan gichmeihem barad, ech lehava be’artsam.
33- Vayakh gafnam outené’atam, vayechaber ets gevoulam.
34- Amar vayavo arbé, veyelek ve’én mispar.
35- Vayokhal kol essev be’artsam, vayokhal peri admatam.
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36- Vayakh kol bekhor be’artsam, réchit lekhol onam.
37- Vayotsiem bekesef ouzahav, ve’én bichvatav kochel.
38- Samah Mitsrayim betsétem, ki nafal pahadam aléhem.
39- Paras anan lemasakh, ve’éch le’ha’ir layla.
40- Cha’al vayavé selav, velehem chamayim yasbi’ém.
41- Patah tsour vayazouvu mayim, halekhou batsiyot nahar.
42- Ki zakhar et devar kodsho, et Avraham avdo.
43- Vayotsi amo bessason, berina et behirav.
44- Vayiten lahem artsot goyim, va’amal le’oumim yirachou.
45- Ba’avour yichmeru houkav, vetorotav yintsoru. Halelou-Ya!

TRADUCTION

1- Rendez grâce à l’Éternel, invoquez Son nom, faites connaître Ses hauts faits parmi les
peuples.
2- Chantez-Lui, jouez pour Lui, méditez sur toutes Ses merveilles.
3- Glorifiez-vous en Son nom saint, que se réjouisse le cœur de ceux qui recherchent
l’Éternel.
4- Recherchez l’Éternel et Sa force, cherchez constamment Sa face.
5- Souvenez-vous des merveilles qu’Il a accomplies, de Ses prodiges et des jugements de
Sa bouche.
6- Descendance d’Avraham Son serviteur, enfants de Ya’akov Ses élus.
7- Lui est l’Éternel notre D.ieu, sur toute la terre s’exercent Ses jugements.
8- Il Se souvient éternellement de Son alliance, de la parole qu’Il a prescrite pour mille
générations.
9- L’alliance qu’Il a conclue avec Avraham, et de Son serment à Yitzhak.
10- Il l’a confirmée pour Ya’akov comme décret, pour Israël comme alliance éternelle.
11- Disant : “À toi Je donnerai la terre de Canaan, comme votre part d’héritage.”
12- Quand ils n’étaient qu’un petit nombre, très peu nombreux et étrangers dans le pays.
13- Ils allaient de nation en nation, d’un royaume à un autre peuple.
14- Il ne permit à personne de les opprimer, Il réprimanda des rois à cause d’eux.
15- “Ne touchez pas à Mes oints, et ne faites pas de mal à Mes prophètes.”
16- Il appela la famine sur la terre, Il brisa tout bâton de pain.
17- Il envoya devant eux un homme, Yossef vendu comme esclave.
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18- On affligea ses pieds dans les chaînes, son âme entra dans le fer.
19- Jusqu’au temps où Sa parole s’accomplit, la parole de l’Éternel l’éprouva.
20- Le roi envoya le délivrer, le chef des peuples le fit libérer.
21- Il l’établit maître de sa maison, gouverneur de tous ses biens.
22- Pour lier ses princes à sa volonté, et rendre sages ses anciens.
23- Israël vint en Égypte, Ya’akov séjourna au pays de ’Ham.
24- Il rendit Son peuple très fécond, et le fortifia plus que ses adversaires.
25- Il changea leur cœur pour qu’ils haïssent Son peuple, pour qu’ils trament contre Ses
serviteurs.
26- Il envoya Moché Son serviteur, Aharon qu’Il avait choisi.
27- Ils accomplirent parmi eux Ses signes miraculeux, et des prodiges au pays de ’Ham.
28- Il envoya les ténèbres et fit l’obscurité, et ils ne résistèrent pas à Sa parole.
29- Il changea leurs eaux en sang, et fit mourir leurs poissons.
30- Leur terre fourmilla de grenouilles, jusque dans les chambres de leurs rois.
31- Il parla et vinrent les essaims, des poux dans tout leur territoire.
32- Il donna la grêle au lieu de pluie, des flammes de feu sur leur terre.
33- Il frappa leurs vignes et leurs figuiers, et brisa les arbres de leur territoire.
34- Il parla et vinrent les sauterelles, des criquets sans nombre.
35- Ils dévorèrent toute l’herbe de leur pays, et dévorèrent le fruit de leur sol.
36- Il frappa tous les premiers-nés de leur pays, prémices de toute leur vigueur.
37- Il les fit sortir avec argent et or, et nul ne chancela parmi ses tribus.
38- L’Égypte se réjouit de leur sortie, car leur terreur était tombée sur eux.
39- Il étendit une nuée comme voile, et du feu pour éclairer la nuit.
40- Ils demandèrent et Il fit venir des cailles, et du pain du ciel Il les rassasia.
41- Il ouvrit le rocher et les eaux jaillirent, elles coulèrent dans les lieux arides comme un
fleuve.
42- Car Il Se souvint de Sa sainte promesse, envers Avraham Son serviteur.
43- Il fit sortir Son peuple dans l’allégresse, Ses élus avec des chants de joie.
44- Il leur donna les terres des nations, ils héritèrent du labeur des peuples.
45- Afin qu’ils observent Ses décrets, et gardent Ses enseignements. Alléluia !

HÉBREU

ים עֲלִילוֹתָיו׃ מוֹ הוֹדִיעוּ בָעַמִּ 1 - הוֹדוּ לַיהוהָ קִרְאוּ בִשְׁ
כָל נִפְלְאוֹתָיו׃ יחוּ בְּ רוּ לוֹ שִׂ ירוּ לוֹ זַמְּ 2- שִׁ
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י יְהוהָ׃ מַח לֵב מְבַקְשֵׁ ם קָדְשׁוֹ יִשְׂ שֵׁ 3- הִתְהַלְלוּ בְּ
מִיד׃ שׁוּ פָנָיו תָּ קְּ רְשׁוּ יְהוהָ וְעֻזוֹּ בַּ 4- דִּ

טֵי פִיהו׃ּ פְּ ה מפְֹתָיו ומִּשְׁ ר עָשָׂ 5- זִכְרוּ נִפְלְאוֹתָיו אֲשֶׁ
חִירָיו׃ נֵי יעֲַקבֹ בְּ 6- זרֶַע אַבְרָהָם עַבְדּוֹ בְּ

טָיו׃ פָּ כָל הָאָרֶץ מִשְׁ 7- הואּ יְהוהָ אֱלהֵֹינוּ בְּ
בָר צִוהָּ לְאֶלֶף דּוֹר׃ רִיתוֹ דָּ 8- זָכַר לְעוֹלָם בְּ

חָק׃ בועָּתוֹ לְיִשְׂ רַת אֶת אַבְרָהָם ושְּׁ ר כָּ 9- אֲשֶׁ
רִית עוֹלָם׃ רָאֵל בְּ 10- ויַעֲַּמִידֶהָ לְיעֲַקבֹ לְחֹק לְיִשְׂ

נָעַן חֶבֶל נַחֲלַתְכֶם׃ ן אֶת אֶרֶץ כְּ 11- לֵאמרֹ לְךָ אֶתֵּ
הּ׃ מְעַט וְגָרִים בָּ ר כִּ הְיוֹתָם מְתֵי מִסְפָּ 12- בִּ

מְלָכָה אֶל עַם אַחֵר׃ כוּ מִגּוֹי אֶל גּוֹי מִמַּ ִּתְהַלְּ 13- ויַ
קָם ויַוֹּכַח עֲלֵיהֶם מְלָכִים׃ יחַ אָדָם לְעָשְׁ 14- לאֹ הִנִּ

רֵעו׃ּ יחָי וְלִנְבִיאַי אַל תָּ עוּ בִמְשִׁ גְּ 15- אַל תִּ
בָר׃ ה לֶחֶם שָׁ ל מַטֵּ ִּקְרָא רָעָב עַל הָאָרֶץ כָּ 16- ויַ

ר יוֹסֵף׃ לַח לִפְנֵיהֶם אִישׁ לְעֶבֶד נִמְכַּ 17- שָׁ
אָה נַפְשׁוֹ׃ רְזלֶ בָּ בֶל רַגְלוֹ בַּ 18- עִנּוּ בַכֶּ

19- עַד עֵת בּאֹ דְבָרוֹ אִמְרַת יְהוהָ צְרָפָתְהו׃ּ
חֵהו׃ּ ים ויְַפַתְּ ל עַמִּ ירֵהוּ משֵֹׁ לַח מֶלֶךְ ויַתִַּּ 20- שָׁ

כָל קִנְינָוֹ׃ ל בְּ מוֹ אָדוֹן לְבֵיתוֹ ומּשֵֹׁ 21- שָׂ
ם׃ נַפְשׁוֹ וזְּקֵנָיו יְחַכֵּ רָיו בְּ 22- לֶאְסרֹ שָׂ

אֶרֶץ חָם׃ רָאֵל מִצְרַיִם וְיעֲַקבֹ גָּר בְּ 23- ויַבָּאֹ יִשְׂ
רָיו׃ 24- ויַפֶֶּר אֶת עַמּוֹ מְאדֹ ויַעֲַּצִמֵהוּ מִצָּ

עֲבָדָיו׃ ל בַּ נאֹ עַמּוֹ לְהִתְנַכֵּ ם לִשְׂ 25- הָפַךְ לִבָּ
חַר בּוֹ׃ ר בָּ ה עַבְדּוֹ אַהֲרןֹ אֲשֶׁ לַח משֶֹׁ 26- שָׁ

אֶרֶץ חָם׃ בְרֵי אתֹוֹתָיו ומּפְֹתִים בְּ מוּ בָם דִּ 27- שָׂ
בָרוֹ׃ ךְ וְלאֹ מָרוּ אֶת דְּ ךְ ויַחְַּשִׁ לַח חֹשֶׁ 28- שָׁ

גָתָם׃ 29- הָפַךְ אֶת מֵימֵיהֶם לְדָם ויַמֶָּת אֶת דְּ
חַדְרֵי מַלְכֵיהֶם׃ עִים בְּ רַץ אַרְצָם צְפַרְדְּ 30- שָׁ

בולָּם׃ כָל גְּ ים בְּ נִּ 31- אָמַר ויַבָּאֹ עָרבֹ כִּ
אַרְצָם׃ רָד אֵשׁ לֶהָבוֹת בְּ מֵיהֶם בָּ שְׁ 32- נָתַן גִּ
בולָּם׃ ר עֵץ גְּ בֵּ 33- ויַךְַּ גַּפְנָם ותְּאֵנָתָם ויְַשַׁ
ר׃ ה וְילֶֶק וְאֵין מִסְפָּ 34- אָמַר ויַבָּאֹ אַרְבֶּ
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רִי אַדְמָתָם׃ אַרְצָם ויַאֹּכַל פְּ ב בְּ ל עֵשֶׂ 35- ויַאֹּכַל כָּ
ית לְכָל אוֹנָם׃ אַרְצָם רֵאשִׁ כוֹר בְּ ל בְּ 36- ויַךְַּ כָּ
ל׃ בָטָיו כּוֹשֵׁ שְׁ כֶסֶף וְזָהָב וְאֵין בִּ 37- ויַוֹּצִיאֵם בְּ

ם עֲלֵיהֶם׃ חְדָּ י נָפַל פַּ צֵאתָם כִּ מַח מִצְרַיִם בְּ 38- שָׂ
רַשׂ עָנָן לְמָסָךְ וְאֵשׁ לְהָאִיר לָיְלָה׃ 39- פָּ

יעֵם׃ בִּ מַיִם ישְַׂ לָו וְלֶחֶם שָׁ אַל ויַבֵָּא שְׂ 40- שָׁ
יוֹּת נָהָר׃ צִּ תַח צורּ ויַזָּובּוּ מָיִם הָלְכוּ בַּ 41- פָּ

בַר קָדְשׁוֹ אֶת אַבְרָהָם עַבְדּוֹ׃ י זָכַר אֶת דְּ 42- כִּ
חִירָיו׃ רִנָּה אֶת בְּ שׂוֹן בְּ 43- ויַוֹּצִא עַמּוֹ בְשָׂ

ים יִירָשׁו׃ּ ן לָהֶם אַרְצוֹת גּוֹיִם ועֲַמַל לְאֻמִּ ִּתֵּ 44- ויַ
יו וְתוֹרתָֹיו יִנְצרֹוּ הַלְלוּ יהָּ׃ מְרוּ חֻקָּ עֲבורּ יִשְׁ 45- בַּ
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